LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN
KIPRAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS

PAR SADARBIBU KULTURA, IZGLITIBA UN ZINATNE
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Latvijas Republikas valdiba un Kipras Republikas valdiba
(turpmak Ligumslédzgjas Puses)

vélédamas talak attistit un nostiprinat draudzigas attiecibas, kas
pastav starp abam valstim,

biidamas parliecinatas, ka sadarbiba izglitiba, kultiird un zinatng,
ka arl citds ar tdm saistitds nozar€s veicina labaku savstarp€jo sapratni
starp Latvijas un Kipras tautam,

vienojas par sekojoso:
1. pants

(1) Savstarpéja ieguvuma noltika Ligumslédz&jas Puses rosina un
atbalsta sadarbibu un apmaigu starp abam valstim makslas, kultiiras,
izglitibas un zinatnes joma un nodroSina atbilsto$as iesp&jas kontaktiem
un kopigiem pasakumiem starp organizicijam, iestddém un persondm,
kas darbojas $ajas jomas.

(2) Ligumslédzgjas Puses rosina abu valstu kompetentas iestades
apsvert pasakumus, kas citu starpa iek]autu:

(a) izstaZu un eksponatu, kuriem ir kultlirizglitojosa,
visparizglitojosa un dokumentala nozime, apmainu, -

(b) makslinieku grupu un atseviS$ku makslinieku prieksnesumus,
(c) sadarbibu kopigu kursu, konferen&u un simpoziju riko$ana,
(d) stipendiju macibam augstakas izglitibas iestides apmainu,

(e) viziSu uz naciondlajiem arhiviem, bibliotekdm un muzejiem
apmainu,

|




(f) universitaSu, pedagogisko institiitu un izglitibas iestazu
zindtnisko publikaciju, gramatu, izglitibas brosiru, statistikas un cita
veida informacijas apmaigu. '

2. pants

Ligumslédzgjas Puses veicina apmaipu un sadarbibas projektus
starp izglitibas politikas veidotajiem un izglitibas iestadem, ietverot
visas izglitibas pakapes un veidus.

'3, pants

Ligumslédzgjas Puses rosina apmaigu un pétniecibas projektus
par savstarpéji intereséjo$am problémam zinatnes un tehnologijas joma,
tostarp tieSu sadarbibu starp zinatniskajiem un pétniecibas instititiem
abas valstis.

4. pants

Ligumslédzgjas Puses uz divpusgju ligumu pamata rosina
sadarbibu starp abu valstu zipu agentiiram, presi, radio un televizijas
institiicijam un tie$us kontaktus starp laikrakstu un Zurnalu izdevgjiem,
ka arf Zurnalistu, preses korespondentu un diktoru apmainu.

5. pants

Ligumslédzejas Puses rosina sadarbibu starp abu valstu sporta
parvaldes iestidém. Par sadarbibas detadm minétas iestades lemj,
vienojoties tiesa cela.

6. pants

Ligumslédzgjas Puses rosina apmaigu un sadarbibu starp
jaunatnes organizacijam un iestadeém visos jautajumos un pasakumos,
kas attiecas uz jaunatni, kd ar tas veicina sadarbibu attiecigu Eiropas
Savienibas programmu ietvaros.
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7. pants

(1) Lai apspriestu ar Liguma izpildi saistitos jautdjumus, tiek
izveidota Latvijas - Kipras Kopiga komisija.

(2) Latvijas - Kipras Kopiga komisija tiekas katru treSo gadu
parmainus Rigd un Nikosija. Tik3anas laiki tiek saskagoti pa
diplomatiskiem kanaliem.

8. pants

(1) Ligums stajas speéka ar dienu, kad ir sapemta peédgja
Ligumslédzéjas Puses diplomatiskd nota par to, ka visas juridiskas
prasibas, kas nepiecie$amas, lai §is Ligums statos speka, ir izpilditas.

(2) Ligums ir spékd piecus gadus, un ta darbiba ikreiz tiek
automatiski pagarinata uz nakamajiem pieciem gadiem, ja vien kada no
Ligumslédz&jam Pusém vismaz seSus méneSus pirms Liguma darbibas
beig3anas nav rakstiski pazigojusi otrai par savu nodomu izbeigt Liguma
darbibu.

Parakstits 2001, gada ..S:vwda | Mowew e .. divos
origindleksemplaros latvie$u, grieku un anglu valodas. Liguma
atSkirigas interpretacijas gadljuma noteicoSais ir teksts ang]u valoda.

Latvijas Republikas Kipras Republikas

valdibas-varda valdibas varda
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AGREEMENT

ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS a “
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The Government of the Republic of Latvia and the Government of
the Republic of Cyprus (thereafter referred to as “The Contracting
Parties”),

Guided by the desire to further develop and strengthen the
friendly relations which exist between the two countries,

Being convinced that co-operation in the fields of education,
culture and science, as well as, in other related fields, can contribute to a
better mutual understanding between the people of Latvia and Cyprus

Al

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

(1) For their mutual benefit, the Contracting Parties shall
encourage and facilitate co-operation and exchange between the two
countries in the fields of arts, culture, education and science and shall
provide appropriate opportunities for contacts and joint activities
between the organizations, institutions and persons active in these fields.

(2) The Contracting Parties shall encourage the competent
institutions of their respective countries to consider activities that among

other things, may include:

(a) The exchange of exhibitions and other displays of a cultural,
educational and documentary nature,

(b) Performances by artistic groups and individual artists,

(c) Co-operation in the organization of joint courses, conferences
and symposia,

(d) The exchange of scholarships for studies in institutions of
higher education,

(e) The exchange of visits to national archives, libraries and
museums,




(f) The exchange of scientific publications, books, educational
leaflets, statistics and other information that is published by the
universities, training institutes and educational institutions.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall promote exchange and co-operation
projects between education policy makers and education institutions of
every kind and level.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage exchanges and research
projects on .problems of mutual interest in the fields of science and
technology, including direct co-operation between scientific and
research institutions in the two countries.

ARTICLE 4

The Contracting Parties on the basis of bilateral agreement'ss.hall
encourage co-operation between the news agencies, press organizations,
radio and television institutions of the two countries, direct contacts
between publishers of newspapers and magazines, as well as the
exchange of journalists, press correspondents and broadcasters.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage co-operation between
their respective sports authorities. Details shall be decided upon through
direct contacts between the above mentioned authorities.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage exchanges and co-
operation between their youth organizations and institutions on all
issues and activities related to youth, as well as co-operation within the
framework of the relevant European Union programmes.



ARTICLE 7

(1) A joint Latvian-Cypriot Committee shall be established to
consider matters relating to the implementation of the present
Agreement.

(2) The joint Latvian-Cypriot Committee shall meet altemately
every three years in Riga and Nicosia. The dates of the meetings will be

arranged through the diplomatic channels.
ARTICLE 8

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of the
receipt of the latter of the diplomatic Notes by which the Contracting
Parties notify each other that their internal legal requirements for the
entering into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of five years,
automatically renewable for additional periods of five years each, unless
one of the Contracting Parties notifies the other in writing, at least six
months before the date of expiration, of its intention to terminate the
Agreement.

Done and signed at Nicoran . on .MHarch & 2001 in two
original copies in Latvian, Greek and English language. In case of any
difference in interpretation, the English copy will prevail. ‘

For the Government of For the Government of
the Repyblig of Latvia the Republic of Cyprus
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